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	INFORMAZIONI PERSONALI
	Francesca De Vita
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 Via Cortina del cerro, 4    83029     Solofra (AV) 
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    339 2825501       
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 devita.traduzioni@gmail.com

	
	Sesso F  | Data di nascita 23/07/1991 | Nazionalità Italiana 


	COMPETENZE LINGUISTICHE
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	Lingua madre

Lingue di lavoro 

                               Strumenti CAT
                                       Settori di specializzazione 
	Italiano

EN> IT
DE > IT

OmegaT
· Tecnico-scientifico 
· Giuridico-commerciale



	ESPERIENZA   PROFESSIONALE
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	  Gennaio 2017

da dicembre  2016 – maggio 2017   
da luglio 2016 
ottobre 2015 – marzo 2016

settembre 2014- marzo 2015

 aprile- maggio 2013
	Traduttrice freelance per cliente privato

Traduzione di articoli scientifici sulla celiachia
Tutor privato di inglese

Livello  A2/B1
Traduttore volontario per la rivista online Cafébabel
Tutor privato di tedesco 

Livello A1/ A2/ B1/B2 
Tirocinante

	
	Liceo statale P.E. Imbriani (AV)

	
	Assistenza a insegnanti di lingua inglese e tedesca


	ISTRUZIONE E FORMAZIONE
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	Gennaio 2017- Maggio 2017
marzo 2014- maggio 2016
ottobre 2010- febbraio 2014 

2005/2010     
	Corso di alta formazione in Traduzione giuridico-commerciale e tecnica (Inglese, Tedesco >Italiano)

Scuola Superiore per Interpreti e Traduttori di Pescara

Studio di dispense teoriche e traduzioni di manuali d’uso, istruzioni, norme di sicurezza, garanzie, certificazioni, brevetti internazionali; contrattualistica,  procure, documenti societari, certificazioni internazionali, atti notarili, traduzioni giurate)
Studio di dispense e video sull’utilizzo di Trados 2017
Laurea magistrale in Linguistica e traduzione specialistica
Università degli Studi di Napoli ‘L’Orientale’
110/110
	

	
	Tesi di laurea in Lingua e Linguistica Tedesca per usi speciali dal titolo 

“Il linguaggio giuridico: analisi e traduzione del contratto di agenzia”

Laurea triennale in Mediazione linguistica e culturale 
Università degli Studi di Napoli ‘L’Orientale’
110/110
Tesi di laurea in Lessicologia e lessicografia dal titolo 
“Dalla Frame Semantics alla prassi lessicografica: l’impiego di evaluate, taste, smell e sniff in enologia”

Diploma di maturità linguistica
Istituto magistrale “P.E. Imbriani” di Avellino
98/100

	
	

	
	


	Competenze organizzative e gestionali
	· Ottime capacità di lavorare da sola o in  team, acquisite durante il periodo universitario grazie a progetti elaborati con altri colleghi.
· Ottime capacità di organizzazione del lavoro e rispetto delle scadenze, acquisite durante il periodo universitario attraverso lavori da consegnare entro termini stabiliti in precedenza. 



	Competenza digitale
	· buona padronanza del pacchetto Office  acquisita durante il percorso universitario e grazie a un forte interesse personale per l’informatica.



	ULTERIORI INFORMAZIONI
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	Conferenze

Esperienze all’estero


	International Conference
27 - 28  novembre 2014
Living Roots – Living Routes
 

21-22  maggio 2013 

La lessicografia storico-etimologica dell'italiano e il LEI 
novembre 2008

Scambio culturale in lingua tedesca con l’Istituto “Friedrich Schiller Gymnasium” di Marbach con frequentazione delle attività didattiche, confronto con ragazzi e adulti di diverse nazionalità e partecipazione alla quotidianità della famiglia ospitante. 

Autorizzo il trattamento dei miei dati personali ai sensi del Decreto Legislativo 30 giugno 2003, n. 196 

"Codice in materia di protezione dei dati personali.



